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At that time we were living on peaceful terms and therefore no

objection was made to the joint use of the fern-root field.

Court adjourned at 4 p.m. to 11.30 a.m. tomorrow

Thursday 16th August 1888
Court opened at 11.30 a.m.
Present

The same

xxd by Paora Te Pakihi — It is not very long since I visisted the fern—field on

the banks of Te U stream and found and I saw that it was very
much overgrown although the remains of the ferns are still to
be seen. I speak only as to fern field with which I am ac-—
quinted and not as to the one you allude to probably. I still
maintain my claim to the stream and to a part of the fern field

also.

xxd by Tauha Nikora - The claim made by me and Netana has been through the ances-—

tors I have already named. Netana is a senior relative of mine.
Taken as connection with the claim we have made in this case.
The line of descent and branch connecting us commenced with the
ancestor Ramahaki. My ancestor remained in occupation of the
land I claim at the time of the conquest made by Ruamoko, whose
conquests really extended only to the land. Outside of this
block. The hapu's name Whakatane and "Haiora" were taken from
an ancestor of that name. Rauwaho was the mane of the ancest-
orwho was in occupation of the land during the time of the
conquests made by Ruamoko. Am not aware that last owners had

a fight on the stream called "Te U". I deny that Rangi Whahata
was placed on a portion of land outside the block through the
influence of Ruamoko. He went on to visit Tauranga, returned
to Opotiki where he casually met Ruamoko, but assumed posse-—

ssion of the land.
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on his own responsibily. I never heard that Rangi Whawhata

and his people after being driven off, were again taken in

hand and made friends with Ruamoko and his people.

I buried my father.

The boundary line from East to West dividing the claim of the
Ngai Tama. Mahaki was one that was established by the ancestors
from a very early period on between us and them, the Ngati Rua-
moko and Ngati Patu are distinct hapus and are well known.
Kouratahi was taken by Ngati Ruamoko and the Whakatohea gener-—
ally and the Whanau Apanui. Don't know the cause of the fight.
Paore Pakihi offered the opportunity to rebut the last case

set up as it came on after his was closed.

The case for the Whakatane closed

Tauha Nikora begins his case as claimant.

He says he would with leave of Court named a hapu in connection
with his case.

If the other sides consent. I find the hapu is named in the
application of Ngati Patu, but it dies not contain the same
area that was indicated when that case came on and was with-
drawn.

sworn on behalf of Tauha by whom he is examined. I wish to

say to the Court how it was that the survey of the block was
conducted by me alone. The survey was a matter of discussion
with the Whakatohea for the space of 3 years before it was
undertaken. During that time they objected to the work being
done., Their objection was based upon the injunction of Te
Kooti, the Hauhau chief. I cautioned them and begged them not
to listen to Te Kooti having already lost my elder man in the
fight on his account. I had commenced a survey when the Whaka-
tohea interferred and stopped it and the matter was then refer-—

ed by Kingi to the Native Committee.
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2 p.m.

I speak with regard to block A. I claim this by ancestry and
conquest, and also by confiscation on the part of my elders.
Now about my ancestors. The ancestor from whom I date my claim
came from beyond the sea.

His name was Tarawa. The canoe that brought him landed at a
place called Paerata, not far from here. To commemorate that
the name Opotiki Mai-Tawhiti was given to this place. I should
say there was no canoe, but that he swam over. The whole country
round about was called, in consequence, called Opotiki. From
here he travelled to a place called Awawakino. There he rested
himself on a rock which he called Te Rangi. Thence (on the
coast) he started inland to a place called Oroi, and thence he
travelled as far as Motu. (I may here state that he was trave-
11ing both by land and water as a taniwha - sea—serpent). At
Motu he met the original possessor of the land named Tuwharanui.
He married his youngest daughter Manaw? Kiaitu. Who begat

Hine Tepaerirangi

Tama Haua
The descendants of Tarawa were the ancestors through whom the
Whakapoupakihi block was carried through the Court. The woman
Manawa Kiaitu addressed Tarawa as a god, and he said yes, I am
a god, because I made my appearance as a spirit. During an
interview that Tarawa had with his daughter she said that her
husband claimed to be a god. He replied that she must return
and sleep in different parts of the hut. Which they did.
During the night that part of the of the hut occupied by the
husband was overflown with water and he took refuge on the roof,
but the part occupied by the wife was not overflown. When the
father was made aware of this he replied it is clear that her

husband
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has not the power of a god to have prevented this but as your
part was not overflown and you remained in the house sleeping,
the power which he claimeds shall henceforth be of ours, and
you and your husband may depart but leave your children — my
grandchildren with me. The daughter, before they went away,
suggested to her father, as to what should be done with the
water which still remained in the house. He said open a drain
and let the water flow. The name of the lake i-Te Rotonui-a-wai.
It is on the Whakapoupakihi block. It was from the lake that
the water overflowing the house came. At that time Tarawa
bade farewell to his children. The daughter and her husband
then left and took up the above at Whareki, near Motohora,
which is on the boundary line of this block. There he begat
children for himself. The first was:

Tama Komutumutu

Te Até Haia

Te Até Wairua

Te Atg Korihi

Te Atg o te Rangi

Rongo%ai Ruao

PakakLra — who taken prisoner by Whatupe

RangiiKapakapa

KahopL

Te Hah o te Rangi

Ruamoko

Hika Eakurangi

Heretaunga

Hakaka (my father)

Hautgkuru (self)

They lived there and died there. Ngati Patu I claim as descen-—
dants of the ancestors I have already given. During the time

of Tama Komutumutu and Pakakura the hapu was known as Ngai Tu
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and down to the time of Hau-o—te-Rangi. Te Hau—o—te—Rangi,
Pakakura and Whatupe were contemporaries. This is the same
Pakakura referred to in the evidence of Te Whaka Hou and others
examined in this case. The Ngai Tu with their descendants
lived upon the land now before the Court.

Te Hau—-o—te-Rangi and his descendants, then known as the Ngai
Tu, lived at Wharekiri, inside this block. During his time
also a portion of Ngai Tu were living at Te Tahora inside this
block. At about the time Ruamoko made his appearance on the
scene, but at what age I can't say.

He was going then. At this period a fire was seen on a branch
of the Omaukuru stream. The descendants of Hou—o—te-Rangi
went to see what it was and found Pawhero and some of his peo-
ple who ran away — Pawhero remaining. Those who fled took re-
fuge with the Opukure, Whakatane, Ngati Raumoa and others.
Pawhero was connected with these hapus that I have named.

They took refuge with these people and told them that their
chief Pawhero had been killed. They asked where he had been
killed and was informed that it was at Pua—a—te—Kohu. This
they said served him right because he had left his own district
and trespassed upon the lands of the Whakatohea. They deter-
mined however to arange the death. PresentlyTohia Turoa a
chief of the other party made his appearance, and was killed
by Upokorehe. Whakatane and the other hapus as a set off. Te
Hau a te Rangi was sorry for the death of his child and assem-
bled all the Whakatohea including the Ngai Tu, for the purpose
of avenging the death. Te Whatupe happened to be engaged in
his cultivation at that time, when Te Hau o te Rangi and his
people marched down on him, and asked him to fight on their
side. They went as far as Kouratahi. All the Whakatohea and
their chiefs and Ngati Ira were engaged in this expedition.
They approached the pa which was on the side of the hill, att-

acked and extend it and the first and
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person killed was Hau o te Rangi the leader of the party at

the hands of his brother in law, one of the chiefs of the pa.
When Te Uru Ariki saw Hau o te Rangi had fallen he made an
attack but was killed as well. Whatupe saw the latter killed

he also made an attack but was killed as well. All the 3 chiefs
fell at the hands of the Whakatane and the Upokorehe. When Ta-—
manuhiri saw that Whatupe had fallen he made an advance and was
killed. This was followed by the complete routing of the Whaka-
tohea, who were pursued and of whom many were killed. On 140

of them escaped. Ruamoko then proposed to Tahu, his elder bro-
ther, that the remnant of the Whakatoheas should be spared, and
that was done. After they had collected together the refuges

of Whakatohea, Ruamoko proposed to Tahu his younger brother

that he should proceed to the pa of the Whakatane's for the pur-
pose of recovering the head of the chief Te Ha o te Rangi.

The reply was if I go bring a Whakatohea I shall surely be
killed. It will therefore be better for you, connected as you
are with there people to undertake or do this, Ruamoko agreed.
When he came to the pa and the people saw whohe was, they made
signs of welcome. Soon after entering their principal chief
then, named Te Uru Hapainga got up for the purpose of killing

Ruamoko, but was prevented by Ruamoko's grandfather: Panekaha.
Court intimates to those interested in the rehearing of:

Te Kumi the chief Judge has just telegraphed that he will

adjourn that case to the next Court to be heard at Opotiki.

Court adjourned at 4.20 p.m. to 10 a.m. tomorrow



